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ERRHSHEREBENBE. R,
BE. XHEEMHERRES, #iF (840
EFEEF, TH) EIXLLAE. #Am, &2
AHMEF R, FENMAREREBNREEE
ERFAANMBIHFAN" (unknown agents)
(Schaffner, 2012) , BFAEEKIERTRA
EFEMREPARENEERGEAEHAKX
FrZ2M, FaitmeE—migs, B, BE8E
FRIESHBENRARXLZERER, #BR
HETREH (Bielsa, 2009: 14) . Bifk#tS

XHEktRIRES . A
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FEEMRERTHERLEE R EBREHER
XMEREROEMEFAETHAE, RMME
TIXMERE: —FE, IRESHEFRLR
SERAMERFERSENBER A TRAES R
HRIEFNEERAES S 2NMIEEER
EEMZERIER, RNE18EHEFEIFX
SABEX L EFRER (FIT) #BRA—KR#

FTERAABE, RELEIFAEHEE HEE
B, AMIASBRIEFTHREIER, S—
FHE, BEREEASKLIES A RER
F, FIBREEEPRMEE PR LA
—SmiE, XE—EERELEHTREERE
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BUEEMXHEREIERHSME SR, ¥
Bl T EFEENEEREERHIER (Bielsa
& Bassnett, 2009: 18) .

BfEmME, 2AXNEFEREHNNIMNERE
FEERIE: (1) AMUEEINA, FHFEMRY
E—MEIERZEFKIENIEMED, MiX
H—MiEXTRAENSEXLN. TFE
B, (2) BEABMEEIMEREZRTFEAZ
BEHRAOXRZMMNELEE, BHEFNEXE
BMEXEERREBIFENZ=E—K
AEHERD, Q) EALRBEHER,
EEEREESIRHRAMSEREEAKIN
INHRIRIEARERIA (P érez-Gonzdlez, 2012:
172) .

MEREAGKE, ZEBEAREY, EE
HIRNES FRENHARA ZREIFFENRIK,
X—EBEBERRALEFERNIRELR. EA—
GIEFEA RSB EE AR SR, BHIFRUR
SIES KR, MIFESHRRARER THIER
ENMENERERME. EAFEMRE, W
RBEMFEINREMEFRNIESHIR, B4
BN EEMRNSHEZHABTE. 1B
77, EARERFMRONIRRAUNERIEXLR
MEHRIEXA, TaHFEEFEE (NEE) . BF
EHRIEE. HEXAER. MiIEENNIE
MEMASEE, HILER, XFESHERNIES
FREMMARSEFEMROAMEK, XFEEA
B, BiEER. BENESXAER. BiIE
MEEMEAM XU EBREMESFRENRAR
tHEFFMAMEAE, FLEREME, MR
FEEWRRNNXTESHEREX—"AMEK", EBR
EREMAE, FEHIERRHENKAERE,
T iX th 2 18 B 2 AR X B E N FIFE R RN
HEIMEREH—RE,

MEEENERAERE, BERERR
T20t 280 FE R EIOFEKR M LR T,
HERMTERRLI, ARWBERKEE,
S EIEM A ALE R A B E RIS
SAZOHMAR, EINGEFIFEIEHMEPE
MAL BRI AZ O R. MEHERRRIX
EXRKE, TEHRRTIESEEMNIREX
AAROHEZEER, MERSEFFEBRE
XA, #HRTUMEEAPONER, BiEE
RABMELSEDFEENER, FREEWE
XA, MEFZEMFERIOHLS. THIBE
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RENGEFER, EEkR, HEFNANH
FEMRANKRE, FTOEERHEEMREN
“t&FEm” (Wolf, 2006; Pochhacker,
2009; Angelelli, 2012) . HEXZFEHEH,
BIEANE—MEES HIRME XL RR
t#hid (mediation) 174, MER—M#SE
EREEDN (socially-situated activities) ,
e—Mits. XUDERIRESHHEED
(socio-cultural and ideological mediation)
(Inghilleri, 2003) . EFX#MIAIR, EFRIF
ZFRELZZEMona Bakerit—Hi2H, B
EERANMEREAEX—BEEINELSE
BEZEMEHNKXR, WilAh, OFRMEFSE
A EE RGP EMERNITA—
¥, LEZIWNNXAEFAH, &Hut, R
EREEAIRA—MENhEIERM
UEE, EFEMAPHARTIEETERA
(Baker, 2006: 322) .

TE 7 B XA FABUE XA S X IME IR IEIE
RIEIFEDR, BNAULHR, BEMRIR. &
ik BS. BREREFEHARARS5ES
XHEZRFX, TERFHE. BUR. BiRE
SEER, LHERGSTFHEPHNAXER
%, BEBUANRA. RN, EFNN. X
R HEE, EERRMEED, BIFRBUAES
HIBRBHN—MEELMHR, MSchaffner
(2004) W, MIFRIW'SE. K.
i, &k (83EiE) " [coercion,
resistance, dissimulation and (de)
legitimation] FBIAIES HIIETEKMEINAE,

ZoIkin, EHERREREER— i
AEENEHE2IHMMH370fi I RBXE 4,
2014%3H8H, SkAIM=AAMREF239
AHIHEERE CEILEAMH370 8 5 & i
FULDKREBRR, SRELERENTEMBEN
Sk, ERKE2STERSSRK
fra, HiE, SifSRELEFEHFTES
MEEZGSAHEXER, EE3H24HEK10
B, DREATERENEGFERHLHRLE
i, MH370MiBt &% TEOEF (RX:
“..flight MH370 ended in the southern Indian
Ocean”) ., EFTEMNE, ERRKEREPX
R (REZMMPREARE) WXIHLEHS
MEMEEYT, REFFHNEEZGSHX—4
BHERAFHH endedFARE", BWEHE



MEEBRORAFEELAT RE —[{, &
KHFEIT AWM X FiXi5 &£ 5 SHREITL
BoR, XRALIRERS DR SEARRNIZ
NEZEEHREEIZIEHZL” (Inmarsat) XF
—EHENEEERURESERMERER
ZHRMER, giti&Zh R MEE, 3k
WEMEETERETERALIHERAE, UE
FoRATRERBERKEPEBTEARTBN
FEAHSLEENES: DRATSENRRT
LHiLWHMPIE 2 BE" (crashed) . 2%, B
KEATDEHELZAPH ended"—i7, 2%
ATHEMNIEIERE, FREFENRE, BA
S REBENIFERE, AREZEIBEAA
WiE X —IRARIEEREE. MILER, FikE
BEZERN—RAZE, FEXEEE, LEHR
KHEFR,

B, FEBIFHRPAAEBRBIFFEN
MEXATERENEEZESHS. BUA. EiR
EERRZENEHNLR? §FE (AAE,
2014) REH"HTEIFEE" (Critical Translation
Studies) MIMIFEIRZ, EMEEHITHIEES
MMRFNEEIBES ZHMARAE, BEXRE
NARIEE. BIEXANES. BIEXLKES
BEURBZERBEFENSN, BRES.

A RIREA R R A XX EIFR S I
REIZFURENAXMHES. BUA. BIRES
FRIER. #ITEHIFFMNRELARLZESH
EMRERANRIES EMHITFZSITLE
&, ZEYREXERERFFEXKIBEDH
EENER, YRENXAFERNS XA EF
MEZEEMFREERER, RITXAES~T
BEZ5EEMXHZENRNAXR (ARE,
2014) . TXHERNHEHZEFZHNIIERAR
iz,

p) L .

PEREENREXNAEBRESS
MARMNREEITESTINHE LM B RE
(decision-making) HjiZ#E, #FE—1
ELRIEM (evaluation) 3 (Munday,
2012) . FTiE"# M, B HIEENS
fEZ X FHETIKB TS #9548 A & 89 3

. MEHREEFHRKIL (Hunston &
Thompson, 2000: 5) . fEA—MEIES.
BXAnRIRES, BERERENEELRRM
FRHFEEEREFREIERENEXHAR
R AR, AMEEFIFNAHEERIEE
EORE, 52, BIFEPAIENE AP
RHRMEFEEERIRESHNEN S @A
1%, (EEXEFIFEERNTN, NEEER
M, BEMANXUEREZEAEMESE
—MiEHENN (intervention) RYiTEE, *XiF
MEMBRIARESRMENRZENXR, BE
SKIEM R SRR E E ERBAIR LA (extra-
textual) BIEE, MFFRIFLAES. RicE
(Toury, 1995: 65) , MXAIEZHIIFM1E
MRAME, EbkaEEERDMIBRIIZFIAR
MEFPWES. BUA. BIRESENERZ
EHBR, BETI, EFERNKEXADeremy
MundayZEE#HE (BIERRITH: FERE
FxgEzL) PiEH: EMEESERESAFE
RFRABEXAMEIRESRNMEN Z S
IR, * (Munday, 2012: 12)

Munday@d#iZFHIEMEIES E RiF
EMEFRENEEZL, HBRRENAERE
REETREMRESEFNTTNER" (the
Appraisal Theory) . TN EEIR"BRFEINEETE
EFXTEENARNGEERNMEAR, R\
Martin & White (2005) B9IEig, “JEMNER”
HZAE (attitude) . /t A (engagement) 0
%% (graduation) =M EFHIFRFEHMK.
SERZRITNHEENZOBY, SESEHR
HBEIIER (affect) . #IBT (judgement) #A
%% (appreciation) X=AFAEXFEART
FHEITEMBRIR, TARRRPIESERE
M RRRKIE, GRS (monogloss)
£% (heterogloss) , EXEIER PN
FARSBSEXHHEAR, RERFKIFIC
SERBNAEENIR, RETFNHNERE
BEREX S HIEE (force) FEE (focus)
(Martin & White, 2005: 38) .

A4, H0A 7E SSIE#F 55 3T B F ARG IE
MEESHTEUMRZHEE? Munday
(2012) RHWUERWFRZRI XRZL"
ARWO, fiEY, BHEXEAPLBELBIR
BEZIMERNREN, SEEERBEMTMNG
=), FEIXLERY EREFEMERE, FrHIE
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ERFEHNERENA" (Munday , 2012:
2) . FRXLEY ABIFREN KBZL"
(Critical Points) , BI"BHiIENXAHHZMNE
BIERRICEE. MFEEREE HINEE
w®# (shift) MRHEMEREARMTEMEHLZ
. REEBRIFEMERZL” (Munday ,
2012: 41) . MELIEARBIERMEFRERE,
XWER—MOEE TR NLYEE &8
SHRMEXAFREFRTIFEHINAN. TENE
AURRERILES. BUE. BIRESEERE
ARMBENFREREZL, MRXEXEZLE
MIEHRENNE, RKBREE. EEXS5#
2. BiA. BIRESEMERERRZERXK
., BFWME, AURZLRFIEXART BT
BYRTEMSENERETS. SERMKEMS
ERGEE, AIEREIEX AR TR, XK
AMRIESEMNERIRICHEFAFE, IFA
X BEREX AR R HITIENERAE
BIRRIZ, TR ARTIEE B9 A RIS NIT AT

ELEREIER RS, TiE2IEEIFEH
BE BRSO ARIZIRIRR, (EARPRMTARE
82, EREAMSENRME, FERENRZ
H—1BHE: A2EFEHE, A2\NLER
H, UEXRMNERE, HEXLRFENIERE
E. Munday (2012) iRHHFEEIFFITNE
B HSSIERE RN ERIE XA RE S FHENEIEN
#H& BUA. BIRESEEZBEILIETEREN
RE, ME, X—HRBEEISTNEREEFE
fTAMES R NEEN" (value insertion) 7Ei&E
EEEMEIN AR (Munday, 2012: 40) , 8
THIENS. BUA. BIRESENE itk 7
BIREMIEFFNMRIE, IRRRARE, i
RAEAREN. MXPMEX LK, HREEFE
PURHY KB Z A R AR EIE S — & ITHISE
IERR R BRZ,

3

iZAMunday (2012) XFEIFERIIEN
BEMMERE, RNT—DXFFEISH
B BURIEIEMIEMIERERET T XIEHR
(Wang & Feng, 2014) , ZEREENA, &
AR BRI IFF KU R FERIRGI.

AR TR 52 5% B & B AL E R HLIE 1515 1B
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SHTIFE (corpus-based critical discourse
analysis) , BEERZOFERMERIFER
BhiEHREN XL, BRPEBRIEE
X OMEE DR P EIERN LIHFRIL” (stance-
taking) .

HIEHIFIES T (CDA) REUAFEE
FEAM—MEANMREE, HARBGER
B R A O SR AR A AN O SRR BT HEIE 1 A9 4
# (Chilton, 2004; Fairclough & Wodak,
1997; van Dijk, 1997) . BRAHITIEFES
MELBEXAHMSTRELRER, BEMEHR
RPMMASARE ZEA, GLEEHN
2 IRESHBERRABMNETERZ
BERXFEY, EXFMENLS. XK. X
FRiEE, XEMFTATMEFRNTS.
b, BUAERX, XFMFFHSHS - XLiE
BZEMNEHNXR, EBHTFHtES - XLiE
BEHRPARZERINERRKE, LHEXWX
MES P ERNERIEENERXE, #iF
FHHRITHFEIMEEESEZHNENNT
i& (Schaffner, 2004: 136) . $FARIHZE
B BT EBUAEEXIMEB TR R EIEN
AIHFRIE", MBITEEES T —PNRAE
=B RES ERPAARBNEIRESUARE
BTFHEBRAXZR" (Fairclough & Wodak,
1997: 258) , Ek, #MIFHFEESTFAZE
EAFAHR, EX—FHENEREZEP, &
iEEs, BARAMTEFEFSTEBHEMEE
EEAMHERE ZMAMMIZA, BER
FHRRFEEOZRTHE: FEFERRH
BENAERD, SA—NEESIEZERN
—E5, MESHBHNERERZEME
w4 A EE S ZEFRE (Chilton, 2005) .
IR 5 & R B AR TE B EE SR AR AN 75 7K AT LGSR
LT EERESTX—FE LHERRE, EFH
RESRESIBEHES T TEMIITEEIEIES
#7, mBaker et al (2008) ZHERIET A
RAMERIEREITTREDH, AEXFR
E A HRE R EIEIE TR T BEAH
EERL,

AARHHERBCEIPPCRIEEITA
EEME", ZEMEEE1998—20124153%
PEAE'HmS IEESHINEREHIFER,
HEELMIKBIFEFRANWIFOE. X
FiEHMERAEEREETR, 55 Wang



(2012) #Es®LE (2012: 2013)

EREIEERNBMARER, &
BERERPXFEA+HEIMSMIAR, FE
iE: “HE” (JF%5i700) . “EE" (RAR
568) . "HME"—IAEBIRIERIEHR, HITE
F“China”, #HX%F Chinese”, HX—5
X BIRANBEEALAEAEFRTASN
ANHZE, "B —RNAE, R (HEF
), "B AEAXI: OFKEEHBEE
B R, QFEMANRENTFE, OXH,
BEH, @ESEHR. B, £X—5RKER
MEEFDFRMNERMAATERA., @BiT
WiEFITERETLRParaConchy"#iRA &
(Hot Word List) Ih&E, BRIt ZRiRE HiRiE
BRI EEE, BRNEZW, BREERR
EARITRIIRIEIE: question (s) . problem
(s) « issue (s) . RiE (FiEXFAEH)
(Oxford Dictionary of English, 2003) ,
FRRAEESEAPHENEREN:
questionfFEREZHMBENBRE, JIEFTE
RIRHIZEME; problemiBHIREELEFR
BAFHEEENEE. KRHFE,; issue
EHREEITCRFHNEET AN [,
MEER, A X—SMXRBIARIFRM
FERBERNREZL, AHEAXHARS
MRIE S,

BIERENRZ" (cluster) ETL
B, &M @E—iafEiE s E B REER
PR MR B — T T KR\ L T XIER”
(KWIC) M ER, LUiFREX—XEIAMN
BIEHREARICERE (lexical choice) HI#IE
%, FRMETFERissue—iAREiFiHE S
BHERR AT, EREETXEESD, #E
EE AR TZINES B 2 LTSS S
AER, FRMETFEAproblem—iAkEiFE
HEETHERN E/R", BEREZESE. K
AT ERA GRS RN, ERFHER
BIANEEN. EN. SZXMNBREMNERN
"B RS, FERWEETFERissue—id, ER
= FE A question>R L iFHEETRITIIFEL
ES A HFRAN &, EEETXEER,
HEEERETZEEIRAAEETEHSE
WIS, A EER,

EFERBENETIENRKMEEEHE
TTRSHWRFLIPEFRB XBZLN

MEEFEZR, BNERMIFEEEIFT
MM EIEMAXNmEZNMANEHTT @R
(interpretation) , &Y THIFEH LA
RIL"HEFEEESR, B IpRIL", BN
HEEHASEENSE. TMMAREXHER
ix (Englebretson, 2007) . #RiEX—ERIE
28, FIMEEBEURIEEMIFENIIAFRIL TR
H=AAE: —MHFERSE" (attitude)
BiERAMEZFRAETHNRBEERNTESX
ERBERER, BN AR NTARE"
(engagement) , BIFRMAMEFAAIER
WEY RIEZ4E/ N TXENZE (dialogically
expansive or contractive) ; E=NHAERS
5%#E" (commitment) , BEIiFRIEFEIFAE
BT R REIAHERB AT KIERRE,

EErfERZRE, BRINKEIARTL
M#ATT AR (explanation) . FEN1IAA,
MIMEBBUAEEREARLGRIZNEE
E AT B F B LA O ERSE (R,
2013) . fEABRFHINIEIER, MITRBRR
“BxE" (spokespersons) , ffi1ZEEIFTH
MEHNHHLIHRIEERRBEFHEL S MRE
—& (alignment) . X—@EEINAIAAEIE
R&ERM KT EHEIFEE DA B4 = S 15
BIEDIE, 130, XFHEXIMEEBIAEIEN
Bz, SAVMFENEEXEPREY: “H
E X Rk Ezi%E A China’s Mainland, TARMNIEA
Mainland China (4IE5%, 2000; dZHR5R,
2002; fEFLE, 2007) ; "AEEERIFEA
Taiwan question, A =ZTaiwan issue (IR
5, 2002) .

MEFR, AARRGERARRTE
FRETRENRESENMRITHEES
R ESE, B: NEXEE%, B
Zlf#fE (Description — Interpretation —
Explanation) (EE3, 2004) . @idiEH
ERENIER, BANERELENRAME
H\BHTRSSTHEMLE, EBRSNERT
LERRGHIIESR, SEBRITEE T XAM
fERYEDIE.

Ny
—-—

AXEMEIFF L RIRZ BT BN ATRAE
MERLE, ST THITEEZMREREK. K
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iR, BUEER#MEPITEMESAINES
ENEHREN KR ZL", ATEARMITEIFES
IR RMRBA. EASKIERENED, KX
TRT —IXFHRENIMEBE IR EEIE L
BREHIME, RRTEFERENRTES
EATHARAE. [
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Exploring the “Critical Points” in the
Translations of Discourse for International
Communication: An Empirical Approach to

Critical Translation Studies
Abstract: Based on a retrospection and prospection
of various research approaches to Translation
Studies, this article proposes the research approach
of “Critical Translation Studies” (CTS), which is
functional in revealing the interaction between
translation/interpreting activities and their social,
political and ideological embedding, especially
in the translations of discourse for international
communication. An empirical approach to CTS
is conceptualized, featuring the application of the
perspective of “Appraisal Theory” and the method
of Critical Discourse Analysis into the exploration
of “critical points” in translation/interpreting. A
case study is presented to illustrate the utilization
of such an approach, which analyzed “stance-
taking” in the interpreting activities of Chinese
political discourse with the method of corpus-
based Critical Discourse Analysis.

Key Words: Critical Translation Studies;
empirical approach; evaluation in translation;
“critical points”
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